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Decespugliatore a motore portatile manualmente
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
MpeHocHM pbYEH MOTOPEH XpacTopes
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeaym aa u3nonaeare MalmHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALATA KHUMKKA.
Ruéné pfenosny motorovy kiovinofez
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pousiti.
Beerbar, handholdt motordreven buskrydder
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

m Motorbetriebener Freischneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

dopnTo XEIPOKATEVOUVONEVO BAUVOKOTITIKO BEVTivng
OAHIIEZ XPHZMX

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Portable hand-held powered brush-cutter

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Desbrozadora de motor portatil manualmente

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

K&eskantav mootoriga vésaldikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahele likult antud j di
E Késin kannateltava moottorikéyttéinen raivaussaha

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Débroussailleuse portative a moteur

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni motorni ruéno upravljani éista¢ Sikare

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Hordozhat6 motoros kézi bozétirtd

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Nesiojama rankiné motoriné krimapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar piedzinu aprikotais rokturamais portativs kramgriezis
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ MoTKacTpyBay 3a FPMyLLKK
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Met de hand draagbare bosmaaier met motor
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Beerbar, handholdt motordrevet ryddesag
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosa spalinowa

INSTRUKCJE OBStUGIHI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcje.




Rogadora manual motorizada
MANUAL DE INSTRUQC)ES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tdiat arboret cu motor portabil manual
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTMBHBI MOTOPU30BaHHbII RyCTOpE3
PYKOBOACTBO MO 3KCMJIYATALUMN

BHUMAHME: npepae Yem nosb30BaTbes 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPO4TUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/yaTauuu.

Prenosna motorna kosa
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Motordriven béarbar manuell réjsag
BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Elde taginabilir motorlu cali bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIiKKAT: makiney once 1geren kil dikkatle okuyun.
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Dear Customer,

thank you for choosing one of our products. We hope that you will be completely satisfied with this machine
and that it fully meets your expectations. This manual has been compiled in order to provide you with all
the information you need to get acquainted with the machine and use it safely and efficiently. Don’t forget
thatitis an integral part of the machine, so keep it handy so that it can be consulted when necessary, and
pass it on to a further user if you resell or loan the machine.

Your new machine has been designed and manufactured in pursuance with current regulations, and is
safe and reliable if used in compliance with the instructions provided in this manual (proper use). Using the
machine in any other way, or non-compliance with the safety specifications relative to use, maintenance
and repair is considered “improper use” which will invalidate the warranty, relieve the manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable for all and any damage or injury to himself or others.

Since we regular improve our products, you may find slight differences between your machine and the de-
scriptions contained in this manual. Modifications can be made to the machine without notice and without
the obligation to update the manual, although the essential safety and function characteristics will remain
unaltered. In case of any doubts, please contact your dealer. And now enjoy your work!

TABLE OF CONTENTS

1. Identification of the main components ............ccccceveiiiiiiiiinnnenns 2
2. SymbolS ....coiiiii e .3
3. Safety requirements .. . 4
4. Machine assembly ... .. 6
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8. Maintenance and Storage .........cccoceiiiiiiiiiiie e 12
9. Troubleshooting ......cccviiiiiiiiii e 14
10. Technical data .........ccccooiiiiiiiiii e, 14
11, ACCESSONES ... 16
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IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

1. IDENTIFICATION OF MAIN COMPONENTS

MAIN COMPONENTS

1. Power unit
. Drive tube
. Cutting device
a. Blade with 3 points
b. Cutting line head
. Cutting device guard
. Front handgrip
Guard
. Handlebar
. Rear handgrip

. Connection point
(of the webbing)

10. Identification plate
11. Webbing
a. single belt
b. double belt
12. Angle transmission
13. Blade protection (for transport)
14. Spark plug

w N

© N O A

CONTROLS
AND FUNCTIONAL PARTS

21. Engine stop switch

22. Throttle trigger

23. Throttle trigger lockout

24. Starter

25. Choke

26. Primer

27. Accelerator shutter (if present)

31. Fuel tank cap

REGISTRATION PLATE

10.1)  Mark of conformity

10.2) Name and address of the manufacturer
10.3) Acoustic output level

10.4) Type of machine

10.6) Serial number

10.8) Month/ Year of manufacture

10.9) Article Code

10.10) Emission number

“DUPLEX”

10.2 104 10.10 10'.1 10.3

|
(€

The example of the declaration of conformity can
be found on the last pages of the manual.
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2. SYMBOLS
X [ 5 |

A

(g )

N\

Q‘; max . 4
O C—Imin

ahiliihiin. B\

1) Warning! Danger. The failure to use this ma-
chine correctly can be hazardous for oneself and
others.

2) Read the instruction manual before using the
machine.

3) If you are using the machine every day in nor-
mal conditions, you can be exposed to a noise
level of 85 dB (A) or higher.

Wear earmuffs or earplugs and a protective hel-
met.

4) Wear gloves and protective footwear!

5) Danger of flying objects! Keep any people or
pets at least 15 m away when using the machine!

EXPLANATORY SYMBOLS
ON THE MACHINE (if present)

11
11) Fuel tank
12) Engine stop switch
12 positions
a = stop
b =run
13 13) Choke

14 U 14) Primer

6) Do not use the circular saw blade. Danger:
Using the circular saw blade with machines
marked with this symbol exposes the user
to the danger of very serious or even fatal
injuries.

7) Maximum cutting device speed. Only use sui-
table cutting devices.

8) Warning! - Petrol is flammable. Allow engine to
cool at least 2 minutes before refuelling.

9) Warning! - Keep away from hot surfaces.

10) Beware of blade thrust

EXPLANATORY SYMBOLS
ON THE PROTECTION DEVICES (if present)

23 23) Cutting device

'1: rotation direction
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SAFETY REQUIREMENTS

3. SAFETY REQUIREMENTS
A) TRAINING

1) Read the instructions carefully. Become ac-
quainted with the controls and the proper use of
the machine. Learn how to stop the engine quickly.
2) Only use the machine for the purpose for
which it was designed, namely

- cutting grass and non-woody vegetation,
using a nylon line (e.g. around the edges of lawns,
flowerbeds, walls, fences and small grassy areas
to tidy up the cutting done using a mower);

— cutting tall grass, dry branches, twigs and
woody shrubs of up to 2 cm diameter, with the
help of metal or plastic blades.

Any other use may be dangerous and damage the

machine.

Examples of improper use may include, but are not

limited to:

— use the machine for sweeping;

— trimming hedges or other jobs in which the cutting
device is not used on ground level;

— pruning trees;

— using the machine with the cutting device above
the operator’s belt level;

— using the machine for cutting non-plant material;

— use of the machine by more than one person.

3) Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local re-

gulations can restrict the age of the user.

4) The machine must never be used by more than

one person.

5) Never use the machine:

— when people, especially children or pets are in
the vicinity;

— if the user is tired or unwell, or has taken medi-
cine, drugs, alcohol or any substances which may
slow his reflexes and compromise his judgement;

— if the user is not capable of holding the machine
firmly with two hands and/or remaining standing
on the ground whilst working.

6) Keep in mind that the operator or user is respon-

sible for accidents or hazards occurring to other

people or their property.

B) PREPARATION

1) Always wear adequate clothing which does not

hamper movements when using the machine.

— Always wear slim-fitting protective clothing, fitted
with shear-proof protection devices.

- Always wear a helmet, protective gloves, eye-
goggles, a half-mask respirator and safety anti-
shear boots with non-slip soles.

— Always wear ear and hearing protection devices.

— Never wear scarves, shirts, necklaces, or any
hanging or flapping accessory that could catch
in the machine or in any objects or materials in
the work area.

— Tie your hair back if it is long.

2) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable:

— keep the fuel in containers which have been spe-
cifically manufactured and homologated for such
use;

— never smoke when handling fuel;

— slowly open the fuel tank to allow the pressure
inside to decrease gradually;

— top up the tank with fuel in the open air, using a
funnel;

— add fuel before starting the engine. Never remove
the fuel tank cap or add fuel while the engine is
running or when the engine is hot;

— if you have spilt some fuel, do not attempt to start
the engine but move the machine away from the
area of spillage and avoid creating any source
of ignition until the fuel has evaporated and fuel
vapours have dissipated;

— immediately clean up all traces of fuel spilt on the
machine or on the ground;

— never start the machine in the same place you
refilled it with fuel;

— make sure your clothing does not come into con-
tact with the fuel, on the contrary, change your
clothes before starting the engine;

— always put the tank and fuel container caps back
on and tighten well.

3) Replace faulty or damaged silencers.

4) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

— the throttle trigger and the safety lever must move
freely, they must not need forcing and should re-
turn automatically and rapidly back to the neutral
position;

— the throttle trigger must remain locked until the
safety lever is pressed;

— the engine stop switch must easily move from one
position to the other;

— the electric cables and in particular the spark plug
cable must be in perfect condition to avoid the
generation of any sparks, and the cap must be
correctly fitted on the spark plug;

— the machine handgrips and protection devices
must be clean and dry and well fastened to the
machine;

— the cutting devices and guards must be unda-
maged.

5) Check the correct position of the handgrips and

the connection point of the webbing, and the proper

balance of the machine.

6) Before starting work make sure that the guards

are suitable for the cutting tool being used and are

fitted correctly.

7) Thoroughly inspect the whole work area and

remove anything that could be thrown up by the

machine or damage the cutting group or engine

(stones, branches, iron wire, bones, etc.).

C) OPERATION

1) Do not start the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can col-
lect.
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2) Mow only in daylight or good artificial light.

3) Take on a firm and well-balanced position:

— where possible, avoid working on wet, slippery
ground or in any case on uneven or steep ground
that does not guarantee stability for the operator;

— never run, but walk carefully paying attention to
the lay of the land and any eventual obstacles;

— assess the potential risks of the ground to be
mown and take all necessary precautions to en-
sure your own safety, especially on slopes or on
bumpy, slippery or unstable ground;

— work along the contour on slopes, never when
walking up or down and always keep downhill
of the cutter.

4) Make sure the machine is securely locked when

you start the engine:

— start the motor in an area at least 3 metres from
where you refuelled;

— check that there is nobody within at least 15 me-
tres of the machine’s range of action or at least 30
metres for heavier mowing;

— do not direct the silencer and therefore the ex-
haust fumes towards inflammable materials.

5) Do not change the engine governor settings

or overspeed the engine.

6) Do not strain the machine too much and do not

use a small machine for heavy-duty works. If you

use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

7) Check that when the machine is running idle,

there is no movement of the cutting device and, af-

ter pressing the throttle trigger, the engine quickly
returns to minimum speed.

8) Ensure that the blade does not come into violent

contact with foreign bodies and beware of the pos-

sibility of material being thrown up by the blades.

9) Always keep the machine connected to the web-

bing when working.

10) Stop the engine:

— whenever you leave the machine unattended.

— before refuelling.

— during movements between work areas.

11) Stop the engine and disconnect the spark
plug cable:

— before cleaning, checking or working on the ma-

chine;

- after striking a foreign object. Inspect the ma-
chine for any damage and make repairs before
restarting it again;

— if the machine starts to vibrate abnormally: find
the cause of the vibration immediately and have
it inspected at a Specialised Centre.

— when the machine is not in use.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition. Routine
maintenance is essential for safety and for
maintaining a high performance level.

2) Do not store the machine with fuel in the tank in
an area where the fuel vapours could reach an open
flame, a spark or a strong heat source.

3) Allow the engine to cool before storing in any

enclosure.

4) Toreduce fire hazards, keep the engine, exhaust
silencer and fuel storage area free from sawdust,
branches, leaves, or excessive grease; never leave
containers with the cut debris inside the storage
area.

5) If the fuel tank has to be emptied, this should be
done outdoors once the engine has cooled down.
6) Always wear protective gloves when handling
the cutting device.

7) For safety reasons, never use the machine
with worn or damaged parts. Damaged parts
are to be replaced and never repaired. Only
use original spare parts. Parts that are not of the
same quality can seriously damage the equipment
and compromise safety. The cutting tools must al-
ways bear the manufacturer’s trademark as well as
a reference to the maximum working speed.

8) Before putting the machine away, check you
have removed wrenches or tools used for main-
tenance.

9) Store the machine out of the reach of children!

E) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled or trans-

ported you must:

— turn off the engine, wait for the cutting device to
stop and disconnect the spark plug cap;

— fit the cutting device guard;

— only hold the machine using the handgrips and
position the cutting device in the opposite direc-
tion to that used during operation.

2) When using a vehicle to transport the machine,

position it so that it can cause no danger to persons

and fasten it firmly in place to avoid it from tipping
over, which may cause damage or fuel spillage.

F) HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with
various levels of highlighting with the following
meaning:

NOTE
or

IMPORTANT These give details or fur-
ther information on what has already been
said, in the aim to prevent damage to the ma-
chine.

A WARNING! Non-observance will result
in the risk of injury to oneself or others.

A DANGER! Non-observance will result

in the risk of serious injury or death to oneself
or others.



6 [EN

MACHINE ASSEMBLY

4. MACHINE ASSEMBLY

IMPORTANT The machine is supplied
with some of the components disassembled and
the fuel tank empty.

A WARNING! Always wear strong work

gloves to handle the cutting devices. Mount
the components very carefully so as not to
impair the safety and efficiency of the ma-
chine. If in doubt, contact your dealer.

1. COMPLETING THE MACHINE
1a. “MONO” models (Fig. 1)

— Fit the sleeve (2) and the lower part (3) with
guard, placing the pin (3a) in one of the three
holes on the drive tube.

— Fitthe front handgrip (4) by using the screws (5).

— Before tightening the screws (4), align the hand-
grip correctly with respect to the drive tube.

— Fully tighten the screws (4).

1b. “DUPLEX” models (Fig. 2)

— Unscrew the central knob (1) and remove the
cap (2), taking care not to separate the two parts
of the handle bar support (3) and (4) so as not to
cause the release of the spring (5) from its seat.

— Insert the handle bar (6), making sure that the
controls are on the right.

— Set the handle bar in the working position and
lock it using the cap (2) and knob (1).

— Fasten the casing (7) of the controls to its cable
fastener (8).

NOTE By loosening the knob (1),
you can turn the handle bar 90° to reduce its size
for storage.

2. MOUNTING THE ROD
(Models with separate rod - Fig. 3)

— Pull out the stop pin (1) and push the lower part
of the rod (2) right down until the stop pin (1)
slots into the hole (3) in the rod. This is easier to
do if you rotate the bottom of the rod (2) slightly
in both directions. The pin (1) is in place when
it is completely lodged in the hole.

— Lastly, tighten the knob (4) securely.

3. FITTING THE GUARDS

mm Each cutting device is

provided with a specific guard. Never use

guards other than those indicated for each
cutting device.

« 3 point blade (Fig. 4)

mm Wear protective gloves

and fit the blade guard.

— Loosen the screws (1) and remove the plate (2)
from the guard (3).

— Position the guard (3) in correspondence with
the end of the drive tube (4) and apply the plate
(2) fastening it with screws (1), without tighten-
ing them, so that the guard is free to slide on
the tube.

— Set the guard (3) by bringing the central screw
(5) in correspondence with the hole (6) located
on the drive tube and fully tightening it so that
it remains completely inserted in the hole, pre-
venting the movement of the guard.

— Fully tighten the screws (1).

* Cutting line head (Fig. 5)

mm When using the cutting

line head the additional guard, with line cut-
ting knife, must always be fitted.

— Loosen the screws (1) and remove the plate (2)
from the guard (3).

— Position the guard (3) in correspondence with
the end of the drive tube (4) and apply the plate
(2) fastening it with screws (1), without tighten-
ing them, so that the guard is free to slide on
the tube.

— Set the guard (3) by bringing the central screw
(5) in correspondence with the hole (6) located
on the drive tube and fully tightening it so that
it remains completely inserted in the hole, pre-
venting the movement of the guard.

— Fully tighten the screws (1).

— Secure the additional guard (7) using the screw

®).

4. REMOVING AND REFITTING
THE CUTTING DEVICES

A WARNING! Use only original cutting

devices or ones homologated by the Manu-
facturer.

¢ 3 point blade (Fig. 6)

mm Wear protective gloves

and fit the blade guard.
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NOTE The fastening nut (5) has a
left-hand thread and so must be unscrewed in a
clockwise direction and screwed up anticlockwise.

— Insert the wrench supplied (2) into the specific
hole in the angle transmission (3) and rotate the
blade (1) by hand until the wrench enters the
inner hole, blocking rotation.

— Unscrew the nut (4) clockwise.

— Take off the cap (5) and outer ring (6), then re-
move the blade (1), taking care not to take off
the inner ring (7) and spacer (8).

When mounting,

— If they were taken off during disassembly, refit
the spacer (8) and the inner ring (7), making
sure that the inner ring’s (7) grooves match per-
fectly with the angle transmission.

— Refit the blade (1) and the outer ring (6), with the
protruding edge toward the blade.

— Refit the cap (5) and the nut (5), fully tightening
it in an anticlockwise direction.

— Remove the wrench (2) to restore blade rotation.

5. PREPARING TO WORK
CHECKING THE MACHINE
Before starting work please:

— check that all the screws on the machine and the
cutting device are tightly fastened;

— check that the cutting device is undamaged and
that the 3 or 4-point metal blades (if fitted) are
properly sharpened;

— check that the air filter is clean;

— check that the protection devices are well fas-
tened and working efficiently;

— check the handgrips are well fastened.

PREPARING THE FUEL

This machine is fitted with a two-stroke engine
which requires a mixture of petrol and lubricating
oil.

IMPORTANT Using petrol alone will da-
mage the motor and will cause for invalidation of
the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and
oils to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

¢ Cutting line head (Fig. 6)

NOTE The cutting line head has a
left-hand thread and so must be unscrewed in a
clockwise direction and screwed up anticlockwise.

— Insert the wrench supplied (2) into the specific
hole in the angle transmission (3) and rotate the
cutting line head (1) by hand until the wrench
enters the inner hole, blocking rotation.

— Remove the cutting line head (1) unscrewing it
in a clockwise direction.

When mounting,

— If they were taken off during disassembly, refit
the spacer (5), the inner ring-nut (4) and the
outer ring (6), making sure that the inner ring-
nut (4) grooves match perfectly with the angle
transmission.

— Fit the cutting line head (1) screwing it up in an
anticlockwise direction.

— Remove the wrench (2) to restore shaft rotation.

¢ Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with a fuel grade of at
least 90 N.O.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to cre-
ate deposits in the container if preserved for more
than 2 months. Always use fresh petrol!

¢ Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil specifically for
two-stroke engines.

Your dealer can provide you with oils which have
been specifically developed for this type of engine,
and which are capable of guaranteeing a high level
of protection.

The use of these oils makes it possible to prepare
a 2,5% mixture, consisting in 1 part oil to 40 parts
petrol.

* Preparation and preservation of the fuel
mixture

A DANGER! Petrol and the fuel mixture
are highly inflammable!
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PREPARING TO WORK / HOW TO START - USE - STOP THE ENGINE

— Keep the petrol and fuel mixture in homo-
logated fuel containers, in safe place, away
from any flames or heat sources.

- Never leave the containers within the reach
of children.

- Never smoke whilst preparing the mixture
and avoid inhaling the petrol fumes.

The chart indicates the amount of petrol and oil to
use to prepare the fuel mixture according to the
type of oil used.

Petrol Synthetic oil 2-stroke
liters liters cm?
1 0.025 25
2 0.050 50
3 0.075 75
5 0.125 125
10 0.250 250

To prepare the fuel mixture:

— Place about half the amount of petrol in a homo-
logated tank.

— Add all the oil, according to the chart.

— Add the rest of the petrol.

— Close the top and shake well.

IMPORTANT  The fuel mixture tends to
age. Do not prepare excessive amounts of
the fuel mixture to avoid deposits from form-

ing.

IMPORTANT Keep the petrol and fuel mix-
ture containers separate and easily identifiable to
avoid the mistake of using one in place of the
other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol
and fuel mixture containers to remove any even-
tual deposits.

REFUELLING

A DANGER! Never smoke whilst refu-
elling and avoid inhaling the petrol fumes.

mm Carefully open the tank

top as pressure could have formed inside.

Before refuelling:

— Shake the fuel mixture container well.

— Place the machine on a flat stable surface, with
the fuel tank cap facing upwards.

— Clean the fuel tank cap and the surrounding
area to avoid any dirt from entering the tank
during refilling.

— Carefully open the fuel tank cap to allow the
pressure inside to decrease gradually. Use a
funnel to refill and avoid filling the tank to the
brim.

A WARNING! Always close the fuel tank

cap firmly.

YL /mmediately clean all tra-

ces of fuel which may have dripped on the
machine or the ground and do not start the
engine until the petrol fumes have dissipated.

6. HOW TO START - USE - STOP THE ENGINE

STARTING THE ENGINE

4\ WARNING! The engine must be star-

ted in an area at least 3 metres from where
you refilled the fuel tank.

Before starting the engine:

— Place the machine firmly on the ground.

— Remove the guard from the blade (if used).

— Make sure the blade (if used) is not touching the
ground or any other object.

¢ Cold starting

NOTE A “cold” start of the en-
gine means starting it after at least 5 minutes
from when it was switched off or after refuel-
ling.

To start the engine (Fig. 8):
1. Set the switch (1) to «START».

2. Operate the starter, turning lever (5) to
«OFF».
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3. Press the primer device button (6) 3 or 4 times
to prime the carburettor.

4. Press the safety lever (3), activate the throttle
trigger (2) and hold it in this position using the
shutter button (7 - if provided); then release
the safety lever (3).

5. Hold the machine firmly on the ground with
one hand on the power unit, in order not to
lose control of the machine during startup (Fig.
9).

IMPORTANT 75 prevent distortions,
the drive tube must not be used as a support
for the hand or knee during startup.

6. Pull the starter rope slowly for 10 - 15 cm until
you feel some resistance, then tug it hard a
few times until you hear the engine turn over.

IMPORTANT To avoid breaking the
starter rope, do not pull the whole length of
it or let it slide along the edge of the cable
guide hole. Release the starter gradually, to
avoid letting it fly back uncontrollably.

7. Pull the starter rope again until the engine
starts as normal.

A WARNING! Starting the engine with

the starter and/or shutter (if present) enga-
ged causes the cutting device to move, only
stopping when the starter is disconnected.

8. When the engine is started, disconnect the
starter by turning the lever (2) to «ON».

9. Disconnect the shutter (7 - if provided) briefly
activating the throttle trigger (2), to take the
engine back to minimum speed.

10. Let the engine run idle for at least 1 minute
before using the machine.

IMPORTANT If the starter rope is
pulled repeatedly with the choke on, it may
flood the engine and make starting difficult.

If you have flooded the engine, remove the spark
plug and gently pull the handle on the starter rope
to eliminate any excess fuel; then dry the spark
plug electrodes and replace it on the engine.

* Hot starting

When hot starting (immediately after stopping the
engine), follow the procedure indicated above in
points1-5-6-7.

USE OF THE ENGINE (Fig. 8)

Cutting device speed is regulated by the throttle
trigger (2), located on the rear handgrip (4) or the
right handgrip (4a) of the handlebar.

The throttle trigger only works if the lockout (3) is
pressed at the same time.

The movement is transmitted from the engine to
the drive shaft by a centrifugal mass clutch that
prevents the shaft from moving when the engine
is running at minimum speed.

A WARNING! Do not use the machine if
the cutting device moves when the engine is
running idle; in this case, contact you dealer.

The correct running speed will be achieved by
pressing the throttle trigger (2) as far as possible.

IMPORTANT Avoid using the engine at
full power for the first 6-8 working hours.

STOPPING THE ENGINE (Fig. 8)
To stop the engine:
— Release the throttle trigger (2) and allow the

engine to run idle for a few seconds.
— Set the switch (1) to «<STOP».

A\ WARNING! When you have reduced

speed to a minimum, it will take a few sec-
onds for the cutting device to stop
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USING THE MACHINE

7. USING THE MACHINE

To respect people and the environment:

- Try not to cause any disturbance.

- Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of waste
materials after sawing.

- Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of oils, pet-
rol, damaged parts or any elements which
have a strong impact on the environment.

A WARNING! Prolonged exposure to vi-

brations can cause injuries and neurovascular
disorders (also called “Renaud’s syndrome”
or “white hand”), especially to people suffer-
ing from circulation disorders. The symptoms
can regard the hands, wrists and fingers and
are shown through loss of sensitivity, torpor,
itching, pain and discolouring of or structural
changes to the skin. These effects can be
worsened by low ambient temperatures and/
or by gripping the handgrips excessively
tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced
and a doctor consulted.

mm This machine’s starter

unit generates an average sized electromag-
netic field, but it is not however possible to
exclude the possibility of interference on any
active or passive medical devices that opera-
tors may be wearing; this could be risky for
their health conditions. All those using med-
ical devices should always consult their GP,
or the device manufacturer, before using this
machine.

A\ WARNING! Always wear suitable clo-

thing when using the machine. Your dealer
can provide you with all the information on
the most suitable accident-prevention de-
vices to guarantee your safety.

USING THE WEBBING (Fig. 10)

A WARNING! The machine must always

be used connected to the webbing worn cor-
rectly. Frequently check the efficiency of the
quick release mechanism used to quickly free
the machine from the belts in case of danger.

The webbing must be put on before connecting
the machine to the special coupling and the belts
must be adjusted to suit the operator’s height and
stature.

If the machine has more than one coupling hole,
use the most favourable point for keeping the ma-
chine balanced when working.

Always use webbing suited to the weight of the

machine and the cutting device used

— the single or double belt models can be used
for machines weighing less than 7.5 kg fit-
ted with the cutting line head or 3 or 4-point
blades;

— the double belt model must be used for ma-
chines weighing more than 7.5 kg fitted
with the saw blade (if permitted).

¢ Single belt “MONO” models

The belt (1) must go over the left shoulder towards
the right hip.

¢ Double belt models

The belt (2) must be worn with:

— the machine’s support and snap-hook coupling
on the right side (2.1);

— the release in front (2.2);

— the belts cross-over on the operator’s back (2.3);

— the buckle properly fastened on the left side
(2.4).

The belts must be tensioned so that the load is
evenly distributed on the shoulders.

USING THE MACHINE

mm When working, the ma-

chine must always be firmly held in both
hands, keeping the power unit on the right of
the body and the cutting group below the line
of the belt.

A\ WARNING! Stop the engine immedi-

ately if the blade stops during sawing. Always
beware of a kickback, which could occur if a
blade encounters a solid object (logs, roots,
branches, stones, etc.). Do not touch the
ground with the blade. Kickbacks cause blade
recoils that are difficult to control, so as to
cause loss of control of the machine, com-
promise operator safety and cause damage
to the machine itself.
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Before tackling a mowing job for the first time it
is advisable to gain the necessary familiarity with
the machine and the most suitable cutting tech-
niques, finding out how to wear the webbing cor-
rectly, firmly gripping the machine and making the
movements required by the job.

* Choosing the cutting device

Choose the most suitable cutting device for the job
to be done, according to these general indications:

— the 3-point blade is suitable for cutting brush-
wood and small shrubs up to 2 cm in diameter;
— the cutting line head can eliminate tall grass
and non-woody vegetation near fences, walls,
foundations, pavements, around trees, etc. or to
completely clean a particular area of the garden;

WORKING TECHNIQUES
a) 3-point blade (Fig. 11)

Start cutting above the undergrowth and then
move down with the scything blade so as to cut
the brush into small pieces.

b) Cutting line head

A\ WARNING! Use ONLY nylon lines. The

use of metal lines, plasticised metal lines
and/or lines not suitable for the head can
cause serious injuries and wounds.

During use it is advisable to stop the engine peri-
odically and remove the weeds wound round the
machine, so as to prevent the drive tube from over-
heating due to the grass caught under the guard.

Remove the caught-up grass with a screwdriver to
allow the rod to be properly cooled.

A WARNING! Do not use the machine
for sweeping, tilting the cutting line head.
The power of the engine could throw objects
and small stones 15 metres or more, causing
damage and injuries to people.

¢ Cutting in motion (Scything) (Fig. 12)

Proceed at a regular pace, with a circular motion
similar to a traditional scythe, without tilting the
cutting line head during the operation.

First try cutting at the right height in a small area,
so as to then achieve a uniform cutting height
keeping the cutting line head at a constant dis-
tance from the ground.

For heavier cutting it can be useful to tilt the cutting
line head by about 30°.

A WARNING! Do not work in this way if

there is the possibility of causing objects to
be thrown, which could harm people and
animals and cause damage.

* Precision cutting (Trimming)

Keep the machine slightly tilted so that the lower
part of the cutting line head does not touch the
ground and the cutting line is at the required point,
always keeping the cutting device at a distance
from the operator.

* Cutting near fences/foundations (Fig. 13)

Slowly approach the cutting line head to fences,
posts, rocks, walls, etc. without hitting them hard.
If the line strikes a solid object it could break or
become worn; if it gets tangled in a fence it could
break abruptly.

In any case, cutting around pavements, founda-
tions, walls, etc. can cause greater wear than nor-
mal in the line.

 Cutting round trees (Fig. 14)

Walk round the tree from left to right, approaching
the trunks slowly so as not to strike the tree with
the line and keeping the cutting line head tilted
forward slightly.

Remember that the nylon line could lop or damage
small shrubs and that the impact of the nylon line
against the trunk of bushes or trees with soft bark
could seriously damage the plant.

* Adjusting line length when working (Fig.
15)

This machine is fitted with a “Tap & Go” head.

To release more line, tap the cutting line head
against the round with the engine at top speed:
the line will be released automatically and the knife
cut off the excess length.

END OF OPERATIONS

When you have finished your work:

— Switch off the engine as indicated above (Chap.
6).

— Wait for the cutting device to stop and fit the
blade guard.
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8. MAINTENANCE AND STORAGE

Correct maintenance is essential to maintain the
original efficiency and safety of the machine over
time.

VNG During maintenance ope-

rations:

- Remove the spark plug cap.

- Wait until the engine is sufficiently cold.

- Use protective gloves when handling the
blades.

- Keep the blade protection device on, except
when intervening directly on the blade.

- Never dispose of oils, fuel or other pollut-
ing materials in unauthorised places.

CYLINDER AND SILENCER

To reduce fire risks, periodically clean the cylinder
flaps with compressed air and clear the silencer
area to get rid of sawdust, branches, leaves or
other debris.

STARTING SYSTEM

To avoid overheating and damage to the engine,
always keep the cooling air vents clean and free
of sawdust and debris.

The starter rope must be replaced as soon as it
shows signs of wear.

NUTS AND SCREWS

Periodically check that all the nuts and screws are
securely tightened and the handgrips are tightly
fastened.

CLEANING THE AIR FILTER (Fig. 16)

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and du-
ration of the machine. Do not work with a
damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

It must be cleaned after every 8-10 working hours.

Clean the filter as follows:

— Loosen the knob (3), remove the cover (1) and
the filter element (2).

— Wash the filter element (2) with soap and water.
Do not use petrol or other solvents.

— Leave the filter to dry in the open air.

— Fit the filter element (2) and the cover (1) back
on, tightening the knob (3) again.

CHECKING THE SPARK PLUG (Fig. 17)

Periodically remove and clean the spark plug us-
ing a metal brush to get rid of any deposits.
Check and reset the correct distance between the
electrodes.

Replace the spark plug and fasten it firmly using
the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one with
the same characteristics whenever the electrodes
have burnt or the insulation has worn, and in any
case every 100 working hours.

TUNING THE CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer to
achieve maximum performance in all situations,
with a minimum emission of toxic gas in compli-
ance with the regulations in force.

In the case of poor performance contact your
Dealer for a check of the carburetion and engine.

* Tuning minimum speed

mm The cutting device must

not move when the engine is running idle. If
the cutting device moves when the engine is
running idle, contact your dealer to correctly
regulate the engine.

ANGLE TRANSMISSION (Fig. 18)

Lubricate with lithium-based grease.

Remove the screw (1) and put in the grease, turn-
ing the shaft manually until grease emerges, then
replace the screw (1).

SHARPENING THE 3 POINT BLADE (Fig. 19)

A WARNING! Use protective gloves. If

sharpening is done without removing the
blade, disconnect the spark plug cap.
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Sharpening must be done taking account of the
type of blade and cutting edges, using a flat file
and working all the points equally.

The references for correct sharpening are given
in Fig. 19:

A = Incorrect sharpening
B = Sharpening limits
C = Incorrect and unequal angles

It is important to retain the correct balance after
sharpening.

3 point blades can be used from both sides. When
one side of the points is worn, the blade can be
turned and the other side used.

4\ WARNING! The blade must never be

repaired, but must be replaced as soon as
signs of breaking are noted or the sharpening
limit is exceeded.

HEAD LINE REPLACEMENT (Fig. 20)

— Follow the sequence indicated in the figure.

SHARPENING THE LINE CUTTING KNIFE
(Fig. 21)

— Remove the line cutting knife (1) from the guard
(2) by unscrewing the screws (3).

- Fix the line cutting knife in a vice and sharpen it
using a flat file, being careful to retain the origi-
nal cutting angle.

— Refit the knife on the guard.

EXTRAORDINARY MAINTENANCE

All maintenance operations not foreseen in this
manual must be performed exclusively by your
dealer.

All and any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally invali-
date the warranty.

STORAGE

After every work stint, clean the machine thor-
oughly to remove all dust and debris, and repair
or replace any faulty parts.

The machine must be stored in a dry place away
from the elements and with the cover correctly
fitted.

LONG PERIODS OF DISUSE

IMPORTANT If you are not going to use
the machine for a period of more than 2-3
months, we recommend you do a few things
before putting it away. This will make it eas-
ier when you want to use the machine again
and will also prevent permanent damage to
the engine.

* Storage
Before putting the machine away:

— Empty the fuel tank.

— Start the engine and run it idle until it comes to
a halt, so that it uses up all the fuel that is left in
the carburettor.

— Wait for the engine to cool down and remove
the spark plug

— Pour a teaspoon of fresh oil into the spark plug
hole.

— Pull the starter rope several times to deliver oil
to the cylinder.

— Replace the spark plug with the piston in the
dead end upper position (visible from the spark
plug slot when the piston is at maximum stroke).

* Restarting work
When you wish to start using the machine again:

— Remove the spark plug.

— Pull the starter rope a few times to eliminate
excess oil.

— Check the spark plug as described in chapter
“Checking the spark plug”.

— Prepare the machine as indicated in the para-
graph entitled “Preparing for work”.
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TROUBLESHOOTING / TECHNICAL SPECIFICATIONS

9. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

LIKELY CAUSE

SOLUTION

1) The engine will
not start or will not
keep running

— Incorrect starting procedure

— Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

- Air filter clogged

— Carburetion problems

— Follow the instructions
(see chapter 6)

— Check the spark plug
(see chapter 8)

— Clean and/or replace the filter
(see chapter 8)

— Contact your dealer

2) The engine starts
but is lacking in
power

— Air filter clogged

— Carburetion problems

— Clean and/or replace the filter
(see chapter 8)
— Contact your dealer

3) The engine runs
irregularly and lacks
in power when
revved

— Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes
— Carburetion problems

— Check the spark plug
(see chapter 8)
— Contact your dealer

4) The engine gives
off an excessive
amount of smoke

— Incorrect composition
of the fuel mixture
— Carburetion problems

10. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Capacity / Power

........... 2-stroke air-cooled

— Prepare the fuel mixture according
to the instructions (see chap. 5)
— Contact your dealer

420 mod. with 3-point blade ........... 6900 rpm

420 mod. with line cutter head ........ 6400 rpm

250 Mod. ..ooeiieeiieeeeeeees 25,4 cm3/0.7 kW
320 mod. 32.6 cm®/ 0.9 kW
420 Mod. .eooeeeeeeeeeeen 42.7 cm8/1.25 kW

Engine rotation speed at tick-over

250 mod. 3000 rpm
320 mod. 3000 rpm
420 MOd. ...oiiiii e 3000 rpm
Maximum engine rotation speed
250 mod. with 3-point blade ........... 9600 rpm
250 mod. with line cutter head ........ 8500 rpm
320 mod. with 3-point blade ........... 9800 rpm
320 mod. with line cutter head ........ 8600 rpm
420 mod. with 3-point blade ........... 9300 rpm
420 mod. with line cutter head ........ 8600 rpm
Maximum tool rotation speed
250 mod. with 3-point blade ........... 7100 rpm
250 mod. with line cutter head ........ 6300 rpm
320 mod. with 3-point blade ........... 7200 rpm

320 mod. with line cutter head ........ 6400 rpm

Spark plug ...... L8RTF / NHSP LD or equivalent
Mixture ........ Petrol : 2-stroke oil =40:1 =2.5%

Tank capacity
250 MOd. viiieee e 680 cm?
320 mod. ...
420 mod.

Maximum permitted blade diameter

3-pointblade ........ccccceeiiiiiiiiinnn. @ 255 mm
Weight "

“MONQO” models .................. from 6.31t0 7.1 kg

“DUPLEX” models ............... from 6.6 to 7.7 kg

" Weight as per standard ISO 11806-1
(without fuel, cutting devices and harness)
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Maximum noise and vibration levels
Model B B B TB B B B
250J 250JD 250D 320 320D 420 420D
Operator ear noise pressure level * dB(A)
with line cutter head 935 935 935 96.82 96.82 952 952
Measurement uncertainty 25 25 2.5 25 25 25 2.5
with 3-point blade 945 945 945 96.67 96.67 954 954
Measurement uncertainty 2.5 2.5 25 2.5 2.5 2.5 2.5
Measured acoustic output level ¢ dB(A)
with line cutter head 103.2 103.2 103.2 108.8 108.8 106.3 106.3
Measurement uncertainty 2.5 2.5 25 2.5 2.5 2.5 2.5
with 3-point blade 102.3 102.3 102.3 107.2 107.2 106.9 106.9
Measurement uncertainty 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5
Guaranteed sound power level ¢ dB(A) 112 112 112 114 114 114 114
Vibrations transmitted to the hand on the front handgrip (‘MONO”) ¢ m/sec?
with line cutter head 8.87 - - 8.46 - 7.78 -
Measurement uncertainty 1.5 - - 1.5 - 1.5 -
with 3-point blade 3.93 - - 415 - 4.70 -
Measurement uncertainty 15 - - 1.5 - 15 -
Vibrations transmitted to the hand on the rear handgrip (“MONQ”) ¢ m/sec?
with line cutter head 4.87 - - 6.40 - 6.20 -
Measurement uncertainty 1.5 - - 1.5 - 1.5 -
with 3-point blade 2.32 - - 8.70 - 5.16 -
Measurement uncertainty 15 - - 1.5 - 15 -
Vibrations transmitted to the hand on the left handgrip (‘DUPLEX”) ¢ m/sec?
with line cutter head - 10.40 10.40 - 7.87 - 7.34
Measurement uncertainty - 15 15 - 15 - 1.5
with 3-point blade - 3.992 3.992 - 4.11 - 412
Measurement uncertainty - 15 15 - 15 - 1.5
Vibrations transmitted to the hand on the right handgrip (‘DUPLEX”) ¢ m/sec?
with line cutter head - 5.46 5.46 - 6.36 - 5.76
Measurement uncertainty - 15 15 - 15 - 1.5
with 3-point blade - 234 234 - 8.71 - 4.58
Measurement uncertainty - 1.5 1.5 - 1.5 - 1.5
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| 11. ACCESSORIES

The table contains a list of all available accesso-
ries, indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol “ % ”.

A WARNING! In consideration that the
selection, application and usage of the acces-
sory to be fitted in the variety of possible us-
age are actions made solely by the user, the

latter assumes responsibility for damages of
any kind due to such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specificity of
each accessory, contact your retailer or spe-
cialised gardening centre.

Model
Code
TB250J [TB250JD| TB250D | TB320 | TB320D | TB420 | TB420D
118801125/0 * * * * * * *
118801124/0
(M8 x 1,25 sx F) * * * * * * *
118801757/0 *
Hedge trimmer
118801758/0
118801759/0 *
Pruner




DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore a motore portatile manualmente /

a) Tipo/ Modello Base TB 250 J, TB 250JD
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
o EMCD: 2014/30/EU

g) Livello di pétenza sonora misurato 103
h) Livello di potenza sonora garantito 112
i) Potenza netta installata 0,7

m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017

4. Riferimento alle Norm onizz.
EN ISO 14806~ EN ISO 14982:2009

taglio erba

dB(A)
dB(A)

ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Blicouds Tippotion

171516131_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore a motore portatile manualmente /

taglio erba
a) Tipo/ Modello Base TB 320, TB 320 D
b) Mese/Anno di costruzione
¢) Matricola
d) Motore a scoppio
3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /
e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norm i

ENISO 06- EN ISO 14982:2009

enza sonora misurato 109  dB(A)
h) Livello"di potenza sonora garantito 114 dB(A)
j) Potenza netta installata 09 kw

m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Bicouds Tippton

171516138_0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. SpA - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Decespugliatore a motore portatile manualmente /

taglio erba
a) Tipo/ Modello Base TB 420, TB 420 D
b) Mese/Anno di costruzione
¢) Matricola
d) Motore a scoppio
3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /
e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)
e EMCD: 2014/30/EU
4. Riferimento alle Norm i

ENISO 06- EN ISO 14982:2009

enza sonora misurato 107  dB(A)
h) Livello"di potenza sonora garantito 114 dB(A)
j) Potenza netta installata 1,256 kW

m) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST. SpA
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

n) Castelfranco V.to, 19.06.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippoliti

Bicouds Tipptin

171516139_0
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© by ST. SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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